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Abstract: This article explores the classification of cultural references in artistic translation,
aiming to comprehend the complexities and approaches involved in transferring cultural subtleties
across different languages. Through an extensive review of existing literature and empirical research,
the study delves into the intricate nature of cultural references and their influence on translation
methodologies.
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KIIACCUOUKAIUA KYJAbTYPHBIX OTCBIJIOK B XYJAOKECTBEHHOM
IHHEPEBO/IE

Oanamesa Mabmypa baxtusipoBaa
TamkenTckuii rocygapcTBEHHBIN TpaHCOPTHBIN yHUBepcuteT (TamkenT, Y30ekucran)

AHHOTanusi: B 5Toif crarthke paccMmarpuBaeTcsl KiacCHU(UKalMs KyJbTYPHBIX OTCBIJIOK B
XYJ10’KECTBEHHOM I1E€PEBO/JIE C 1IEJIbI0 IOHUMAHUS CII0)KHOCTEH U MOAX0/10B, CBSI3aHHBIX € Iiepeaadei
KyJbTYpHBIX OCOOCHHOCTEHW Ha pa3HbIX s3blkax. Ha ocHoBe oOmmpHOro o03opa cyuiecTByromien
JUTEPaTypbl U SMIMPUUECKUX MCCIEIOBAaHUIN B UCCIEIOBAaHUM PACCMATPUBAETCS CIOXHAs MpUpoaa
KYJbTYpPHBIX OTCBUIOK M UX BIUSIHHE HAa METOJJ0JIOIMH NIEPEBO/IA.

KuroueBble cj10Ba: KyJIbTypHbIE aJTIO3UH, XYA0KECTBEHHBIN MEPEBOJI, TPYJHOCTHU MEPEBOA,
METO0JIOTUY TIEpeBOJIa, MEXKYIbTYPHAsi KOMMYHHKAIIHS.

BADIIY TARJIIMADA MADANIY MA’LUMOTNOMALARNI TURKUMLASH
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Annotatsiya: Ushbu maqola madaniy nozikliklarni turli tillarga o’tkazishda ishtirok etadigan
murakkabliklar va yondashuvlarni tushunishga qaratilgan badiiy tarjimada madaniy ma’lumotlarning
tasnifini o’rganadi. Mavjud adabiyotlarni keng ko’rib chiqish va empirik tadqiqotlar orqali tadqiqot
madaniy ma’lumotlarning murakkab tabiati va ularning tarjima metodologiyasiga ta’sirini o’rganadi.

Kalit so’zlar: madaniy tashbehlar, badiiy tarjima, tarjima to’siqlari, tarjima metodologiyasi,
madaniyatlararo mulogot.

Introduction: Artistic translation, particularly in literature and creative domains, demands the
intricate task of not only transposing words but also cultural references from one language to another.
This article delves into the intricacies of categorizing cultural references in artistic translation,
spotlighting the hurdles confronted by translators and the tactics utilized to surmount them. By
addressing these challenges, the research aims to enrich our comprehension of intercultural
communication and refine translation practices in artistic spheres.

Literature Review: Previous research within translation studies has underscored the
significance of cultural references in artistic translation. Scholars have delineated diverse categories
of cultural references, including linguistic expressions, idiomatic phrases, cultural symbols, historical
references, and socio-political contexts. These references pose challenges for translators due to
disparities in language and culture between the source and target texts. Furthermore, studies have
scrutinized translation methodologies such as localization, adaptation, domestication, and
foreignization, which translators deploy to effectively convey cultural nuances.
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The categorization of cultural references in artistic translation has garnered considerable
attention and discourse within the field of translation studies. Scholars have delved into the intricacies
of recognizing and conveying cultural subtleties across linguistic boundaries, shedding light on the
obstacles encountered by translators and the methods they employ to surmount them.

A central theme underscored in academic discussions is the diverse array of cultural references
encountered in artistic translation. As posited by Bassnett and Lefevere (1990), these references
encompass a broad spectrum of elements, spanning linguistic expressions, idiomatic phrases, cultural
symbols, historical allusions, and socio-political contexts. The recognition of these diverse categories
is indispensable for translators to effectively navigate the cultural terrain of the source text and
faithfully convey its richness in the target language.

Furthermore, scholars have underscored the dynamic nature of cultural references and their
pivotal role in shaping the interpretation and reception of translated texts. Chesterman (1997) contends
that cultural references are intrinsic to the identity and contextual framework of literary works,
influencing how they are perceived and appreciated by readers. Consequently, translators must
meticulously categorize and convey these references to uphold the fidelity and authenticity of the
translated work.

However, the categorization of cultural references poses significant challenges for translators. A
notable hurdle is the linguistic and cultural divide between the source and target languages. Baker
(2011) elucidates the disparities in lexical choices, grammatical structures, and rhetorical conventions,
which can impede the accurate conveyance of cultural nuances. Moreover, cultural disparities in
norms, values, and worldviews necessitate translators to navigate intricate layers of meaning
embedded in the source text.

In response to these challenges, scholars have explored diverse translation strategies aimed at
categorizing and conveying cultural references effectively. Venuti (1995) discusses concepts such as
localization, adaptation, domestication, and foreignization, which translators utilize to bridge the
cultural gap and ensure the resonance of the translated text with the target audience. These strategies
entail deliberate decisions regarding the preservation or modification of cultural elements to uphold
the authenticity and accessibility of the translated work.

Furthermore, advancements in translation technology have introduced novel dimensions to the
categorization of cultural references. O’Brien (2017) examines the role of machine translation systems
in streamlining the translation process, yet acknowledges their limitations in capturing stylistic
intricacies and cultural nuances. Consequently, translators must strike a balance between leveraging
technology and drawing upon their own linguistic and cultural expertise to categorize and convey
cultural references effectively. In conclusion, the categorization of cultural references in artistic
translation represents a multifaceted undertaking that demands careful deliberation from translators.
By comprehending the challenges and employing suitable strategies, translators can safeguard the
fidelity and authenticity of translated texts, thereby enriching cross-cultural communication and
fostering intercultural understanding. Continuous research and interdisciplinary collaboration are
imperative for advancing our comprehension of cultural reference categorization in artistic translation
and refining translation practices across diverse linguistic and cultural contexts.

Research Methodology: This study employs a mixed-methods research design to explore the
classification of cultural references in artistic translation. Qualitative analysis entails scrutinizing
translated texts to categorize cultural references based on their nature and significance. Additionally,
guantitative data on translator perceptions and practices are gathered through surveys and interviews
to evaluate the prevalence and impact of cultural reference classification on translation methodologies.

This study employs a mixed-methods research design to investigate the categorization of cultural
references in artistic translation. The research methodology integrates qualitative analysis of translated
texts and quantitative data on translator perceptions to provide comprehensive insights into the process
of categorizing cultural references in translation.

The research design encompasses elements of exploratory and explanatory research. The
exploratory phase involves qualitative data collection methods aimed at understanding the nuances of
categorizing cultural references from the perspectives of translators and language experts.
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Subsequently, the explanatory phase employs quantitative analyses to assess the prevalence and
impact of categorization strategies on translation practices.

1. Textual Analysis: Textual analysis is conducted to examine translated texts and categorize
cultural references based on their nature and significance. Qualitative data collection involves close
reading and interpretation of translated works to identify and classify cultural references accurately.

2. Surveys and Interviews: Surveys and semi-structured interviews are administered to
translators, language experts, and relevant stakeholders in the translation domain to gather insights
into their perceptions and experiences regarding the categorization of cultural references. Qualitative
data collection methods aim to explore attitudes, perspectives, and practices related to categorizing
cultural references in translation.

Qualitative data analysis techniques, such as thematic analysis and content analysis, are applied
to scrutinize textual data extracted from translated works and interview transcripts. The analysis aims
to identify recurring themes, patterns, and categories of cultural references encountered in translation.
Additionally, quantitative data analysis methods, including frequency analysis and correlation
analysis, are utilized to dissect survey data and establish associations between categorization strategies
and translation practices.

Ethical considerations are rigorously maintained throughout the research process. Informed
consent is obtained from participants involved in surveys and interviews, and measures are taken to
ensure the confidentiality and anonymity of their responses. The research adheres to ethical guidelines
for research involving human subjects, safeguarding the integrity and credibility of the findings.

This research methodology aims to provide a comprehensive exploration of the categorization
of cultural references in artistic translation. By integrating qualitative and quantitative approaches, the
study seeks to shed light on the complexities of cultural reference categorization and inform translation
practices in artistic contexts. Through rigorous data collection and analysis, this research endeavors to
contribute to the broader discourse surrounding translation studies and promote effective strategies for
categorizing cultural references in translation.

Analysis and Results: The examination of translated texts reveals a myriad of cultural
references encountered in artistic translation, encompassing linguistic expressions, idiomatic phrases,
cultural symbols, and historical allusions. Translators frequently employ a combination of
methodologies, including localization, adaptation, and foreignization, to effectively communicate
these references. Survey data further illuminate the prevalence of these methodologies and their
perceived efficacy among translators. Furthermore, the study identifies common challenges
encountered by translators in categorizing cultural references and the strategies deployed to overcome
them.

Conclusion: In conclusion, the classification of cultural references in artistic translation is a
multifaceted and dynamic process that demands meticulous attention from translators. By
comprehending the challenges and methodologies involved in conveying cultural nuances, translators
can elevate the standard and authenticity of translated texts. Looking ahead, continued research and
interdisciplinary collaboration are imperative for advancing our understanding of cultural reference
classification in artistic translation and refining translation practices in multicultural contexts.
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